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All kneel for the first stanza 

¢ +'·j· « « A«f + 
/ p.RiCre-~-tor Spi-ri-tus, M~ntes tu- ~rum vi-si-ta : 

I • I I' ± " I I •. II 1 I' : • • r- • ... ! • 
Im pie su-p~rna gr~-ti- a Qua tu cre­ ~sti p~cto-ra. 

; • r, • • d : .. I • • ' • • r, • I' • • 
2. Qui di-ce-ris Pa-rcli-tus, Altissimi d6-num De-i, 

{ I I' : .. I it I' • • • r. • ... • ' I ' • 
Fons vivus, ignis, c~-ri-tas, Et spi-ri-t~-lis uncti- o. 

• • • ' 
• 

Digi tus pa-t~rn d~xtere, 

.·, s+ 
3. Tu septi- f~rmis m~ne-re, 

; 

C • I I' I .. I I I' ' • • r, • ... 
Tu ri- te promissum P~tris, Sermone di-tans g~ttura. 

t • '·]+ i 
' 

• r- '·1 
4. Acc~nde l~men s~nsi-bus, Infnde am-rem c~rdibus, 

: • I I' I • I I' • • r, ' Infirma nostri c~rpo-ris Virt-te 

• 

firmans p~rpe-ti, 
..J 

• • •• 
' 

• 

··, i • : 
5. H~stem rep~llas longi- us, Pac~mque dones pr-tinus: 
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; • l I' : .. I l II I' • • • r- • , • •• ' ' • 
Duct~- re sic te pra~vi- o, Vi- t~mus 6mne n6xi- um. 

; 
• • " 

• .. • • • ••• 
6.Per te sci- ~mus da Pitrem, Nosc~mus atque Fi-li-um, 

t• • • 
' + " , s • 

Teque utri- sque Spi-ri-tum Cred~mus omni t~mpore. 

; .«, 
• " • f" 

7. D~-o Pi-tri sit gl-ri- a, 

• I ?T 
Et Fi- li- o, qui a mortu- is 

t.'5%, ± 
I • 
' Surr~xit, ac Parclito, In scu-l6rum sa~cu-la. Amen. 

V and for Second Vespers of Pentecost only 
l· ··+4%+A,w, 

'' n 

Loqueb~ntur v-ri- is linguis Ap6sto-li, alle- - ia. 

(a) R Magni-li-a De-i, alle-hi-ia 

Or, outside the feast itself: 
Emitte Spiritum tuum, et crcab~ntur: 
Et renov~bis f~ciem terraze. 

OR~MUS LET US PRAY 

D P.u,, qui [hodiCrna di,:) cont,, fillCliurn 
Sincti Spirits illustratione docuisti: t da 

nobis in eodem Spiritu recta s~pere, et de 
ejus semper consolatione gaud~re. 'Per 
Dminum nostrum Jesum Christ, ilium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unit~te 
ejsdem Spiritus Sncti Deus. Per 6mnia 
sa~cula scul~rum. Amen. 

0 (�H.>. Who didst instruct [this day] the hearts 
of the faithful by the light of the Holy Ghost: 

t give to us, in the same Spirit, to know (what is) 
right, and ever rejoice in His consolation. 
'Through Jesus Christ, Thy Son, our Lord, Who 
with Thee livest and reignest in the unity of the 
same Holy Spirit, God. Through all ages of ages. 
Amen. 

Outside the feast itself the parts in brackets are left out, and the endings are: Per Christum Dominun 
nostrum. Through Christ our Lord. 
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